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LINGUOCULTURAL STUDY

OF PHRASEOLOGICAL UNITS,
HAVING SUCH SYMBOLIC
COMPONENTS AS "FOOD", "MEALS"

M. Dorokhina

Summary: The article is devoted to the linguistic and cultural analysis
of phraseological units as special signs of the language that preserve
and transmit the cultural memory of the people from generation to
generation. Particular attention is paid to phraseological phrases with the
symbolic component «food», <meals». The author interprets the linguistic
and cultural, deep semantics of these figurative expressions, based on
some mythological, scientific-cognitive and naive understanding of the
world picture. Such linguistic and cultural analysis helps to understand
better the symbolic or quasi-symbolic function of cultural realia contained
in a phraseological unit.
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national-cultural code.

aKoe HOBOE HayyHOoe HarnpaBfieHUe Kak «IMHIBOKY/b-

Typonorusy, ne)kallee Ha CTblKe «IUHMBUCTUKN» U

«KynbTyponorumy, cbopmrposanocb B 90-e rogbl 20
BeKa. [peanocbinkamy Ana noABNeHUA JaHHOW IMHIBUCTA-
YeCcKon ANCUMNAMHbBI CTaNn NCCNefoBaHUA, BO3raBnsemMble
npodeccopom B.H. Tenus, ee yuyeHnkamn 1 nocnefosare-
namn: B.A. Macnosown, MJ1. Koswoson, A.B. 3bikoson, B.B.
KpacHbix, .. lyakosbim, U.B. 3axapeHko. MpeameTtom mnc-
CnefoBaHNA IMHIBOKYIBTYPOSIOM NI ABNAIOTCA A3bIK U KyJb-
Typa, KOTopble TeCHbIM 00Pa3oM B3anMoCBA3aHbl. Mctopu-
yeckaa MamATb HAapoAa NPOoeELIMPYeTCA B KYNbType, a A3blK
ABNAETCA CPeACTBOM XpaHeHuUs 3Tol uHdopmaumu, «obe-
cneunBasn AManor NOKOMIEHUI He TObKO 13 MPOLLUOro B Ha-
cTOsALlee, HO U3 HacToALero B byayueer. Takum obpasom,
«W KyNbTypa, U A3blK — 3TO GOPMbI CO3HaHUsA, oTobpaxato-
e MMPOBO33peHUe yenoBeka» [6]. Mpn aTom B Npouecce
NO3HaHMA MMPa YeSIOBEK 3HAKOMUTCA N C OMbITOM €ro A3bl-
KOBbIX NPEAKOB, 1 cO3[aeT HoBble 06pa3bl, KOTopble GpUKCK-
pylOTCA B A3blKe U BNOCNEACTBUM CTAHOBATCA KYNbTYPHbIM
poctoAaHnem Hapopga. C.I. Tep-MuHacoBa oTmevaeT, 4ToO B
A3bIKe OTPaXKaeTcsA 0O0OLLEHHDbIN KySbTYPHbIA OMNbIT Npes-
wecTBylowWwmx nokoneHnin [7]. MJ1. KoBlioBa Takxe nuLieT,
YTO «A3bIK 3aPOXKAAETCA B KYNbType, pacTeT U pa3BMBaeTCA
B KYJIbTYPHOW Cpefe, 1 MO3TOMY HeeCTeCTBEHHbIM OyfeT OT-
[enATb CeMaHTUKY A3bIKOBbIX € AUHUL OT CEMAHTUKM KYNbTY-
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AnHomayus: (TatbA NOCBALLEHA NIMHTBOKY/BTYPOJIOTYECKOMY aHanu3y dpaseo-
10rM3MOB KaK 0C00bIX 3HAKOB A3bIKa, KOTOPbIE XPAHAT 1 NePeAkT KyNbTYPHYI0
NamATb HapoZa U3 MoKoneHus B nokonenue. Ocoboe BHUMaHue yaensetca dpa-
3e0/10rMYeCKIM 000POTaM € CUMBOJTbHBIM KOMIOHEHTOM «ef1a, «MiLLa». ABTOp
WHTEPNIPETUPYET A3BIKOBYIO U KYNMBTYPHYIO, MYOUHHYI0 (EMAHTUKY JAHHbBIX 00-
pa3HblX BbIPAXXEHNIA, 0CHOBbIBAACb Ha MUDONOTUUECKOM, Hay4HO-M03HABATENb-
HOM 1 HAMBHOM OCMbICTIEHUI KapTUHbI MUPA. TaKoii NMHTBOKYLTYPONIOTYecKuil
aHanu3 nomoraet 6osiee MONHO MOHATb CMMBOJbHYK WM KBA3UCMMBOMbHYH
GYHKLMIO KyNBTYPHBIX Peanutii, 3aKiueHHbIX BO (paseonorusme.

Kntoyesble ¢/108a: IMHIBOKYNBTYPONOrUUECKMii aHANN3, CUMBON, KBA3UCUMBOS,
KapTiHa MInPa, HaLMOHANbHO-KYNBTYPHbIi KO,

pbl, B KOTOPYIO BKJIKOUYEH A3bIK 1 C KOTOPOW OH B3auUMOAeWn-
cTByeT» [4]. 3BeCTHbI amepukaHckuii nuHreuct BJ1. Yopd
nodyepKrBaeT MO3HaBaTeNIbHYIO POJib A3blKa B KyfbType.
MIMeHHO s13bIK BNMAET Ha 0cO00e BOCMPUATME OKPY»KatoLLe-
ro Mupa, NO3TOMY OH B 60JIbLLEN CTENEHM YYacTBYET B CO3Aa-
HUW COOTBETCTBYIOLWEN KynbTypbl [9]. Be3ycnoBHO, KaxKabli
A3bIK OTPa)kaeT YHMKa/lbHOEe HalWOHanbHOe CBOeobpasue
cBoero Hapoga. Kak nuwert B. [ym6onbaT: «Pa3sHble A3bIKM —
3TO He pa3fiMyHble 0603HAYEHVA OLHON 1 TOW e Belyy, a
pasnuyHble BugeHua ee» [2]. HW. Toncton n C.M. Tonctaa
CUMTAIOT, UTO «t00asA KynbTypa NpefcTaBaseT cobon nepap-
XNYECKYI0 CUCTEeMY Pa3/inyHbIX KOLOB, KOTOPble OTpaXatoT
MHOroo6pa3Hble OTHOLLEHUs YesioBeka 1 Mmupax [8]. EJ1. be-
pe30BuUY ONpeaenseT, YTo B Kofe 3anoxeHa nHdopmauumsa o
MUpe B cMMBONIMYecKo dpopme. Koa npeactaBnseT cobon
CUCTEMY 3HAKOB, HEOOXOAVMbIX AN XPAHEHNWA 1 nepefayu
NHPOPMaLKM O «KapTMHE MMPa», MMPOBO33PeHNA onpeae-
neHHoro counyma [1].

Opyrune nccneposatenn B.A. Macnosa n H.[. NMumeHo-
Ba XapaKTepU3YIOT KOA Kak «0cobylo CTPYKTypy mnepeoc-
MbICNEHNA 3HAHWI, NPeACTaBeHHy0 B Buae mogenn» [5].
JINHrBMCTbI BbIJENAT ABa B3aVMOCBA3aHHbIX MOHATUA:
KYJIbTYPHbIA KOA W IMHIBOKY/bTYPHbIN. B KynbTypHOM Kofe
OoTpa)aeTcA BCe, UTO COCTaBMAET COAepXaHue KynbTypbl
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pasnnMyHbIX HAPOAOB: HPaBbl, 0OblYau, TPaaULWK, UCKYC-
cTBO, penurua. llog NMHIBOKYNbTYPHbIM KOLOM MOHMMAEeT-
CA Takaa KynbTypHaa nHbopmauma, KoTopasa 3akoaupoBa-
Ha B CEMaHTUYeCKOW CTPYKTYype C/I0Ba, B €ro BHYTPEHHeN
dopme. Kak onpegenset B.H. Tenus, nonyums cnosecHoe
odopmneHne, KynbTypHOe fABfIeHVe NpuobpeTaeT cHavasna
HaLMOHANbHO-KYNbTYPHBIN KOZ, @ MOTOM CTaHOBUTCA 1 06-
LeHaLOHaNbHbIM AOCTOAHMEM [6].

MHorve nNMHrBUCTbI MpPU3HalOT 0coby posnb dpaseo-
nornsmoB B GOPMUPOBAHUN  KyNbTYPHO-HALMOHANIbHOW
cneuyndurkn. VMimeHHo obpasHocTb $pa3eonornsmMoB ciy-
XKWUT CPeCTBOM BOMJIOLLEHUSA UX KyJIbTYPHO-HaLMOHATbHOW
cneundukm [6]. CornacHo O.UN. bycnaesy, «bpazeonorusmbl —
3TO Aylla BCAKOrO HaUMOHANIbHOTO A3blka, B KOTOPOM He-
NMOBTOPUMbIM 06pa3oM BblpaXaloTcA AyX U cBoeobpasue
Hauumy» [5]. M.J1. KoBLLOBa CUMTAET, YTO MUMEHHO C/TOBa-KOM-
MOHeHTbl pPa3eonorn3MoB BbI3bIBAKT MpPeAcTaBileHUs,
3HaHWA, accoumalmnm, KOTopble COOTHOCATCA C NpeaMeTamu,
TeKCTaMu 1 fencTBraMmM KynbTypbl. Opaseonormsmbl Hage-
NAT CBOVCTBOM He TOJIbKO 00Pa3HOro onvcaHus fenicTBu-
TeNIbHOCTY, HO U peanu3aummn YCTONUMBbIX CMbICIIOB, KOTO-
pble 3aKpenneHbl B CeMaHT/Ke A3bIKOBbIX 3HaKoB [4]. /.B
3bIkoBa B cBoell MoHorpadpun «KoHuentocdepa KynbTypbl
n ¢paseonorna» paccMaTpuBaeT ppaseonormyeckme sHakm
KaK MexaHMW3Mbl KyNbTYPHOW NaMATU, C MOMOLLbIO KOTOPbIX
OCYLLECTBNIAETCA COXPAHEHME W HAKOMMEHWE KYSbTYpPHOM
MHPOPMaLMKM, KOTopasa oTpakaeT Hanbonee LEHHbIN N pe-
NIeBAHTHbIN ONbIT NOCTUXKeHNA Mmupa [3].

Dpazeoniormsmbl Hapsigy ¢ 06Pa3HOCTbIO XapaKTepusy-
I0TCA U CUMBOJSIbHOCTbIO. o onpegenernio .B. 3bikoBon,
CMMBOJN NMpeacTaBnseT cobol CoXXHoe UHPOPMALMOHHO-
MaTepuanbHoe obpasoBaHue [3]. CrnoBa-peanuu, BXxoas-
Wwue B cocTaB ¢paseonormsma, MJ1. KoBlioBa Ha3biBaet
0A3bIKOBJIEHHbIMM CUMBOJIAMU, KOTOPble COOOLWatoT peuu-
nUeHTam onpefeneHHbIA KyNbTYPHbIA CMbIC/T O 3HaHWAX,
ABNALWMXCA HALMOHANIbHBIM Hacneanem Toro UM MHOro
Hapoga. MNMomymo crmMBOnoB, ¢pazeonornsmbl MOryT Co-
aepaTb U KBa3MCUMMBOSbl. Hocutenem KBasncrmBonnye-
CKOW MHpOPMaLMKM SIBNIAIOTCA He camu Mo cebe npeameTbl
KynbTypbl Unn aptedakTbl, a naes, KOTopasa accoummpyeTca
C flaHHBIM 06PA30M 1 MMeloLLee BOTJIOLLEHVE B BUE OMnpe-
neneHHoro pedepeHTa [4]. B dppaseonornyecknx obopoTax
noboro Hapopa BbIAENAIOTCA Cliefytolime OCHOBHbIE TUMbI
KynbTypHOU WHOpMaLMK: 3MOLMOHANIbHO-YyBCTBEHHaS,
3TMYecKas 1 3CTeTuyeckas UHGopMaL s, apxeTunmnyeckas,
Mudonornyeckasn, penurnosHas, ¢unocodckas n HayyHas
uHdopmaums [3]. JaHHble TWMbl KyNbTYPHON MHbOPMaLn
OTpaatoT pasHble chepbl CO3HAHMA: MUPUNOTNYECKYIO, Ha-
YUYHO-TMO3HaBATESIbHYIO 1 HAVBHYHO (U1 OObIAEHHY!I0).

B 60sbLUMHCTBE 06pa3Hble U aMOMATUYECKNE BbIparke-
HMA CO3[aBaNnCb HAPOAOM U TECHO CBA3aHbI C MHTEPeCcaMu
N 3aHATMAMU NPOCTbIX Ntogeit. PaccmoTtpum ppaseonorunye-
CKUe BblpaXeHua, copeprKallme B CBOEN CTPYKType «nuLle-

Cepus: [lymanumapHeie Hayku N28-2 aszycm 2023 2.

BOWI KOA», TO eCTb CJIOBA, O3HAYaloLLMe pa3Hble BUAbI «efbl»,
«Oniofy, <NPOLAYKTOB.

B aHrno-cakcoHckom KynbType «Tpanesa», «nup» Cyu-
TaloTcA KntoyeBbIMM peanuamu. MNpuem nuwm — He NPoCTo
00bliEHHOE SIBNEHNE XN3HW — «YTOJIEHWE FON0Aa», HO U
«fipy»eckoe obLLeH ey, <Becesibey, <NPUMUPEHNEs.

B pycckoit KapTHe Mype OCHOBHbLIMU NPOAYKTaMK Mu-
TaHuA 6binun: Kawa, x1e6, Mosioko, cosb. CTOUT BCMOMHUTb
cnegytolime NocioBuLbl U MOrOBOPKK: «Xneb fa Kalla nuia
Halwa, «be3 Kawwwm obep He 0bey», «Xneb — 6aTioLKa, KOpMU-
neup, «<Xneb6 aa conb, 1 0bep notwen», <Kopmm KOpoBy CbiT-
Hee, - MOJIOKO GyaeT Geneex». Hegapom B HapogHOM ¢osb-
Kiope Tak MHOIO BHMMaHVe yAeneHo TOW mule, Kotopas
COCTaBfIANa «OCHOBY JIO6Oro CToMax: «xneb» - CUMBON [O-
CTaTKa, CAMOro HEOOXOAMMOrO, LIEHHOTO B »KN3HW; «Kallay -
MKVU3HEHHOW CUMbI, POCTa; «XNeb 1 COoMb» - FOCTENPUNMCTBA,
pafyLwus; <MOJIOKO» - 3HaHWsA, MO3HaHWe Mupa.

MpoaHanusnpyem, CyLLecTBYIOT Te XKe peannu 1 B aHro-
CAKCOHCKOW KapTnHe Mupa.

(As) plain as porridge - 1) GbiTb MOHATHBIM, OYEBUA-
HbIM; 2) MPOCTbIM, HEMPUBJIEKATENbHbIM;

Who cares if she’s plain as porridge? Her father is a bil-
lionaire. - Komy kakas pasHuya, Ymo oHa He Kpacasuya? ke
nana- munnuapoep [10].

Everything tastes of porridge - Bce Ha BKyc Kawa (pe-
anbHOCTb Janeka oT paHTasni);

Just remember, future Broadway star, that everything
tastes of porridge. - [T[pocmo nomHu, 6yOyuas 38e30d bpoo-
8e4: XU3Hb — 3M0o He NOCMOAHHbII Npa3oHuK [10].

Daily bread - xne6 HacywHbii; to earn one’s daily
bread - 3apabaTtbiBaTb Ha NponuTaHue;

He earns his daily bread as a tourist guide. - OH 3apa6a-
moieaem Ha xs1e6 HacywHbIl, pabomas mypucmuyeckum
2udom [10].

The best thing since sliced bread - 6biTb nyuwnm, nyu-
LWan Bellub, Nyyllas naes, nyylinii Yenosek;

These waterproof jeans are the best thing since sliced
bread. | don't have to worry about getting soaked! - Smu He-
npomokaemsle OXXUHCbI — camas yquwias eeuwyb. MHe He Hyx-
HO 6ecnokoumsCa 0 MOM, YMO A NPOMOKHY HACKB803b! [10]

Use your loaf — gymaii ronoBoi fiyylue, LWeBesim Mo3ramu;
Jenny finally remembered to bring the right books home

to do her homework. | am glad she’s finally using her loaf. -
LI>KeHHU HaKOHey 8CNOMHUJIA, YMO HYXHO npuHecmu domoli
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HyXHble KHU2U, Ymobsl coenames doMawHee 3adarue. A pao,
Ymo oHa HakoHey-mo odymanace [10].

Kak Mbl BUAMM 13 NpUBEeAEHHbIX Bbllle MPUMEpPOB, OT-
HoLleHVe K 6a30BbIM MPOAYKTaM MUTaHWUA HEMHOIO pyroe,
yem B PYCCKOM KapTuHe mupa. «Kawa» (“porridge”) anaet-
CA KBa3VICUMBOJIOM C OfHOW CTOPOHBI, Yero-To «0CHOBOMO-
naratouyero», «o0Lienpr3HaHHOro», a C APYron CTOPOHbI,
«MPOCTOroy, «6e3 npuKpac». [leno B Tom, YTo POANHON OBCS-
How Kaww aBnsetca WotnaHams. [Ana woTnaHaLues OBCAHAsA
Kalla ABNANacb NPOCTbIM U HELOPOTUM 6NI0I0M, HO B TOXe
Bpems 1 NuTaTenbHbIM. B nguome “as plain as porridge” co-
KpblTa apxeTunuyeckaa nHbopmauma: NpoTUBOMnocTasse-
HVe «MPOCTON/N3bICKaHHbBINY» MOKa3blBaeT HaM, YTO OBCAHasA
Kallla roToBWach U3 MPOCTbIX MPOAYKTOB 1 €/l €e NPOoCTble
nogun. Co BpemeHem BO3HUKNO U MeTadopuyeckoe nepe-
OCMbICNIEHME 06pa3a: NpocToe — rpyboe —obbigeHHOE - K-
LIEeHHOe NPUBEeKaTeNIbHOCTY.

“Everything tastes of porridge” noka3biBaet punocod-
CKOe OCMbIC/IEHME XKN3HW NpefcTaBUTeNne aHrnncKom
KynbTypbl. Bo-nepBbix, NO3HaHMe MUpa accoummpyeTca
C NepeBapuBaHvem Nuwu. B aTom npocnexnsaetcsa cno-
COBHOCTb MPUCMNOCAbNMBaAHNA K MEHSAIWMMCA 06CToA-
TenbcTBaM. Bo-BTOpbIX, CpaBHEHVE C OBCAHKOMN MOKa3bl-
BaeT CTpeM/ieHne K MPOCTOTe, K MPOCTbIM MU3HEHHbIM
LIeHHOCTAM, HO Npu 3TOM rnaBHbiM! bykBanbHO «Bce no
BKYCY HarnOMWHAET OBCAHYIO Kally» O3HayaeT He TOJib-
KO UPOHNYECKOoe «BbIOPOCK FTYNOCTN M3 FONIOBbI», HO 1
«Beau ceba NpocTo, He 3abblBail NPO rnaBHble LEHHOCTU
MKUIHU».

«Xneb», «byxaHKa» - cumBon nponuTtaHua. Obpas man-
ombl “use your loaf” Bocxogut K mudonornyeckon dopme
OCO3HaHMA MUPa — AHUMNCTUYECKOM, T.€. ONTNLETBOPALOLLEN
HexmnBoe, xy1eb accounmpyeTca C ronoBoi. XoTb Bblpaxe-
HVe 1 UCMONb3YeTCA B MPOHMYHOM TOHE, HO 06pa3 «xJiebay,
«KapaBas» HeceT NONOXKUTENbHbIN CMbICH: «yMall C BbIrO-
on ana cebar. “Use your loaf” — kBasmcmBon «3gpaBoro
cmbicnia». B gpyrom ¢paszeonorusme “the best thing since
sliced bread” Hape3aHHbI xneb accounmpyeTca C roctenpu-
MMCTBOM U yroweHnem! OgHako, JaHHaA MAMOMa BoLuia B
ynotpebneHue 6narogaps nossneHuio B 1937 rogy malumHe
Hape3Ku 1 ynakoBku xneba. Takoe n3obpeTeHne TaK ynpo-
CTWO XM3Hb [OMOXO035IIKaM, UTO Mbl 3€Cb BULMM aJijlto-
310 Ha NpaKTuyHoe n3obpeTeHune. “Sliced bread” - kKBasu-
CUMBOJT HOBLLECTBA U MPAKTUYHOCTK.

Bread-and-butter issues - »13HeHHO-BaXHble BOMNpPO-
Cbl, MaTepuanbHble BONpochl. ByKBanbHO, BOMPOCHI, KOTO-
pble CBfi3aHHblE C NPOMUTaHNEM;

Healthandeducationarethekindofbread-and-butteris-
suesthatpeoplevoteon.-30pasooxpaHeHueuobpazosaHue-
3Mo me HacyuwjHble 80NPOCbI, NO KOMOPbIM JIHOOU 20J10-
cyrtom [10].
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JencteuTenbHO, x1e6 1 MAco CYATaNNCb OCHOBHbBIMU
nponyKTamyi MUTaHUsA, KOTOPble BXOAWIN B LUKOJMbHbIN pa-
LIVIOH 1 ABNIANMCb NUTaTeNIbHbIMU B OCOOEHHOCTM ANA AETEN.
Ha ocHoBe paHHoro obpasa BO3HWKNO MeTadopuyeckoe
nepeocmbicneHna apyroi nauomol: to know what side of
bread is buttered - 3HaTb cBOtO BbIrOAY;

I know which side my bread is buttered on, so | was very
nice to the re-cruiter and promptly sent her a thank you card
after our interview. - fl 3Hato, YmMo MHe 8bI1200HO, NO3MOMY A
6b1/10 04EHb MUJIA C peKpymepoM U cpasy xe omnpasusa el
OMKpbIMKY ¢ 610200apHOCMbIO NOC/Ie Hawe20 cobecedosa-
Hus[10].

Takum obpazom, “butter” - KBa3ncmBoa MaTepranbHOro
6naronosnyuna 1 BbIroAbl.

Salt of the earth - conb 3emny;

He was the sort of person referred to as salt of the earth:
very friendly and straightforward. - OH 66171 u3 mex ntoded, Ko-
MopbIX HA3bIBAIOM COJbIO 3eMJIU: O4YeHb OpyXesltobHbIU U
npamosnuHeUHoit [10].

Be worth your salt - xopoLio fenatb cBoto paboTy;

I'm confident enough to know I’'m worth my salt around
here. | make a lot of money for this company. - 4 0ocmamoyHo
ysepeH 8 cebe, U A 3HAK0, YMo 30ecb A Ye20-mo cmoro. A 3a-
pabamelearo MHO20 OeHez 019 3mol komnaHuu [10].

To take something with a pinch of salt - otHocuTbCA K
Yyemy-nMbo CKeNTMYECKM, C HeoBeprEM;

You have to take everything she says with a pinch of salt,
because she tends to exaggerate. - Bol 0071KHbl OMHOCUMbCSA
KO 8ceMy, Ymo OHA 2080pUM, cKenmu4yecku, NOMoMy 4mo
OHa CK/I0HHA npeygenu4dusams [10].

To salt books — nognenatb Gyxrantepckume KHUrK;

The tax auditors were shut down and the top bosses sent to
jail for salting the books of dozens of clients’ accounts. - Ha-
J10208ble ayoumopel 6bl/iu y8osieHbl, d 8bicuiee pyKosoocmaeo
omnpassieHo 8 MiopbMy 3a N000esIKy byxaanmepcKux cue-
TOB OecimKo8 KiueHmos [10].

Brbnencknin ppazeonorrsm «conb 3eMnm» NU3BECTEH BO
MHOTUX A3blKax 1 MeeT obLLyto 6rubnuemy — «nyyiumne nogu;
Te, Ha KOM 3emna aepxutca». OfHaAKo, B PYCCKOM fA3blke
«yyLlne Noau» - 3TO CaMble TanaHTIMBbIE, NydLlne NpeacTa-
BUTENM OBLLECTBA, @ B aHIMACKOM A3bIKE COJTb 3eMJIU — 3TO
XopoLume nofmn: YecTHble 1 fobponopafoyHbie. A Kak mno-
Ka3blBaeT Apyras ugrnoma “be worth your salt” — 6yksanbHo
«Byfb [OCTOMH COMM», 03HAYaET «XOPOLLO TPYAUCHY, YECTHO
BbIMOJIHAN CBOIO PaboTy, «byab JOCTOUH 3apniaThl, KOTOPYHO
Tebe nnataT». B cpefiHMe BeKa cosib cnyxuna 0bMeHHON Mo-
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HeToNn, HepeaKo BOMHaM 1 pbilapAM niaTtuam conblo.

Mpu 3ToM coslb MMeeT 1 cakpanbHOe 3HayeHue, OHa
Oblna HajeneHa mMarnyeckMu ceoncTBamu. VizgaBHa cum-
TaNocCb, YTO Co/lb 0bnafaeT CNoCOOHOCTbIO OTpaxaTb Ay-
XOBHOE M Marunyeckoe 3110, ABNANacb obeperom ot Heuyw-
cTbix cun. Co/IoHKaA, Kak 1 xs1e6 3aHMMana NoYeTHoe MecTo
Ha cTone. [Ipocbiname cosb ABAANOCH MIOXON MPUMETON,
npuBneyb ccopy unu B Bpaxkay. “To take something with
a pinch of salt” o3HauaeT He MOMHOCTbIO NOBEPUTHL TOMY,
yto Tebe roBopAT. “Pinch of salt”: kpynuua conu, cumeon
3alUnTbl OT HevecTHoW nHpopmaumn. “To salt the books” -
«MPOCHINATh COMb Ha KHUTW», 3HAUUT COBEPLUNTb HEMops-
[loUHoe [elCcTBYe, «MOAAeNaTb KHUMM», «3aBblCUTb CYMMY
noxoaoB». 3aech “to salt” — npuberatb K HeyeCTHbIM Ma-
XMHaUMAM, anso3ns Ha BblpaxkeHue “to salt a mine” — nog-
KnagblBaTb B pyaHMK obpa3ubl c 6oraTbiM cofiepkaHnem
30/10Ta, cepebpa, T.e. ICKYCCTBEHHO 3aBblllaTb CTOMMOCTb.
Kak mMbl BUAMM, B OCHOBE CO3aHUA AaHHOro ¢pa3eonorns-
Ma NIeXUT MeTapopmryeckoe CXOACTBO rlarofia «CoNnUTb» C
npuykpaLuveaHnem nHdopmaumn. “To salt” - kBasucnumson
¢durHaHcoBOro obmaHa.

Kak n3BecTHo, aHrm1yaHe - 6osblune nobuTenn Yyas, yto
He MOrJIO He 0TPa3nTbCA U B A3blKe. CpaBHMM [iBE NMOXOXNe
NONOMBI:

To be one’s cup of tea- 6biTb N0 gylue, ObITb MO BKYCY,
CUNbHAA CTOPOHa;

Thanks for inviting me, but ballet isn’t really my cup of tea. -
Cnacubo, ymo npuznacusiu MeHs, Ho 6asem Ha camom oOesie
He e moem eKyce [10].

«YalKa Yyaa» - KBa3nMcUMBON MPUATHOIO 3aHATNA U Bpe-
MeHN NPenpoBOXAEHNA.

Easy as a piece of cake - nerkoe 3agaHue, npotie Hekyaa;

3pecb decepm co3faeT WIIO3MIO «MPOCTON PaboThl, C
KOTOpOW NtoOOoI Nerko CrnpaBUTCA», OAHAKO, BCé HA0OOPOT,
3TO 3aflaHue, KoTopoe TpebyeT 6ONbLIOro YMEeHUs 1 npo-
deccroHanusma, NO3TOMY 1 CUUTAETCA NYCTAKOBLIM AN Ye-
NoBeKa, KOTOPOMY BCE «MO Mneyy».

Rescuing drowning cats is my specialty. Piece of cake! -
Cnacame moHyuux Kowek — Mof cneyuansHocme! Mpowje
npocmoezo! [10]

Mo3atomy, “piece of cake” - KBa3McMMBON TOro, YTO Yeso-
BEK Jenaet ¢ 6onblumm ymeHuem. NpoaHanmsrpoBaHHble
BbiLLIE VANOMbI, COIEPXALLME «1eCepT», OTParKaloT SMOLINO-
HanbHO-YyBCTBEHHOE BOCMNpUATHE MUpa. OTHOLEeHNE K Obl-
TOBbIM Bellam 1 paboTe CPaBHMBAETCA C YEM-TO «BKYCHbIM»
N «CNagKUM», MOKa3blBasi TEM CaMblM OCBOEHME, NePeXnBa-
HMe MUpa Yepes BKYCOBble pPeLienTopbl.

Cepus: [lymanumapHeie Hayku N28-2 aszycm 2023 2.

Tenepb PaCCMOTPUM Bblpa*eHnA, KOTOPble CBA3aHbl C
Tpaanunamm n 0o6blyaAMY aHINYaH.

To bring home the bacon - gfo6uTbca ycnexa, npuHo-
CUTb AiEHBIU B AOM;

bekoH paHbLue 6bl1 OCHOBHbBIM NPOAYKTOM NMUTaHKA pa-
6ouero Knacca 1 cenbckoro Hacenenus. Y B. LLlekcnvpa Ge-
KOH - UPOHWUYHBI TEPMUH, 0003HAYaoLWKMI «AePEBEHCKOMO
Xutens.

PaHblle Ha C/IEHrOBOM f3blke BOPOB «6eKOH» O3Haua
npu3. Ha NpoTAXEHNN MHOTVX BEKOB MOMYAPHbIM COPEeB-
HoBaHMeM OblIfIo MOMMaTb NopoceHKa. BoinrpasLwmii 3abvipan
A06bIYY JOMOW, OTCIOAA W MOLUSO BbIPaXKeHUe «MPUHECTY No-
poceHKa [JOMOW», TO eCTb MPUHECTV efly, HAKOPMUTb CEMbIO.

My wife brings home the bacon, while | watch the kids. -
Mos xeHa Hac obecnedusaem, 8 mo 8peMs Kak A NpucMa-
mpueato 3a 0ememu [10].

To save one’s bacon - n36exaTb HakasaHus, YUTu Le-
JIbIM 1 HEBpEeAMbIM;

OnsATb BO3HMKAET accoumaumsa — cnacTv npus, He gaTb
ApYrum nogam osnagetb vM. CylecTByeT elle OfHO npes-
MOSIOXKEHNE NPOUCXOXKAEHNS JaHHOW NANOMbI: PaHbLLe XO-
3A1KM 3anacany MACO Ha 3uMy, 6YKBasIbHO, «CMacTy Nopo-
CeHKa» - He flaTb cob6aKkaM CbeCTb 3anachbl.

Thanks for bringing me some extra cash—you really saved
my bacon. - Cnacu6o, Ymo npuHec MHe HeMHO020 Ha/TUYHbIX —
mebl 0elicmeumesibHO cnac MHe XUu3Ho [10].

Takum o6pa3om, “bacon” - KBasMCUMBON AOCTaTKa W
nponuTaHns.

A bean feast - nup, Becenbe;

bo6oBbili Nup - HeodUUManbHbIA TeEPMUH, 0603Hava-
IOWMIA NPa3gHUYHYIO0 Tpanesy Wan BeYepurHKY, 0COOeHHO
eXerofHbl NeTHUI YXX1H, yCTpamBaeMbli paboTofaTtenem
INA CBOWX COTPYLHMKOB, BEPOATHO, 3aMMCTBOBaHHbIN 13
Tpaguuun B Hugepnangax Ha [lBeHaguaTylo HOub, Korga
NeKAn NUMpPor, U TOT, KOMY MOManca Kycoyek ¢ GpaconmnHoNm,
CTaHOBWJICA KOPOJIEM WM KOPOJIEBO. DTO OTCbIIKA K TPEM
KOpOMsM-BONIXBaM, MpUHecWnm gapbl poamsemycs Cna-
cutento. B neBATHaLaTOM 1 Hauane ABaALATOro BekoB 60-
60BbIN MMP YacTo NpUHUMaN GopMy Noe3nKN B Kakoe-Hu-
6yab KpacuBoe MecTo, rae nofaBanv efy.

[JaHHoe Bblpa)keHVe UMeeT NpeHebpPeXUTENbHbIA OT-
TEHOK, TaK Kak ABNAETCA CYMBOJIOM HEYEMHOrO Becesbs.
Hpyroe BbipaxeHue “spill the beans” o3HauaeT «pazbonTatb
CeKpeT», «Pa3riacuTb CEKPETHYIO MHPOPMaLMIO».

All right, spill the beans! What's going on? - JladHo, 8bi-
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Knaovieati ece Hayucmomy! Ymo npoucxooum? [10]

Takoe nepeHOCHOe 3HaueHre 00pa3oBaNioCb He Chy-
yaiiHo. [leflo B TOM, YTO OPUrMHANIbHOE 3HAYEHUEe Farosna
“to spill” BOCXOAUT K 3HaUEHUIO «NPONNTb», T.e. BO3HUKAET
06pa3 «pacTpaTUTb UTO-TO BMYCTYiO», MO3TOMY OyKBasb-
HOEe 3HaueHune 3TOW UANOMbI - «Paccbinatb 606bI». PaHblue
MpoLecc rofioCoBaHUsA BbIMMAAeN cyiegyowmm obpa3om: 3a
NMOHpPABUBLLErOCs KaHAUAATa ity onyckanu 6o6oBoe 3ep-
HBILIKO B KYBLUMH, YTOObI NOCYMTaTb pe3ynbTaTbl rONOCOBa-
HMA Hago 6bIIO BbICbINaTb 606bI 1 X NocunTaTh. OT cloga 1
BO3HVKJ/IA accoumanma «npocbinatb 606bl» - «y3HaTb TO, UTO
ABNSAETCSA CEKPETOM». 3[1eCb, TAaKOW KOMMOHEHT, KaK «600bI»,
npuobpeTaeT B 06pase ppazeosiornama GyHKLMIO 3aMecTu-
TeNA Yero-To 06GUXOAHOTO: KCOKPOBEHHON NHbOPMaLUn», 1
CTaHOBUWTCA 3HAKOM BOMOLLEHUA JaHHOIO CMbIC/a U NO3TO-
My MOXET CUMTaTbCA KBAa3UCUMBOJIOM.

Ewe ogHVMM nonynAapHbIM 6/110A0M Yy aHIIMYaH ABAAET-
ca nyauHr. Hanpumep, the proofis in the pudding” — «sce
npoBepAeTcA Ha MpakTuKe», «He nonpobyellb, He y3Ha-
ewb». Cnoso “pudding” Bowno B A3blK B 13 Beke 1 060-
3Havasio Hecnagkoe mAacHoe 6Mofo, 6yKBasbHO «MaJieHb-
Kaa konbacka»: cMecb U3 MACa U APYrUX UHIPeVEeHTOB,
3aK/loyeHHasa B 000NIOYKY, KOTOpasA roToBuIacb Ha napy
unn Bapwnach. Jlnwe B 18 Beke noj nyavHramu ctanu ro-
HUMaTb CNagKue fecepTbl: PYCOBbIE, MOSIOYHO-KPEMOBDIE,
c pobaBneHviem cyxodpyKToB.

The proof is in the pudding — 6ykBanbHO O3Ha4yaeT camo-
My McCnefoBaTtb UYTo-To 1 NoHATb. OK, if | did everything right,
the engine should work right, but the proof will be in the pud-
ding. - Xopowio, ecnu s 8ce cOenan npasusibHo, 08u2amersob
dosxeH pabomame. [Toka He npoeepto - He ycnokotocw! [10]

3pecb NyauHr — KBa3WCMMBOM NMOHVMaHWA, UccinefoBa-
HUA. Mpy 3TOM B sA3blKe GYHKLMOHUPYET 1 TAKOE MPOHUYHOE
cneHroBoe BblparkeHue “be pudding-headed” - «6ongaH»,
«Onyx», T.e. 6yKBaNbHO, roN0Ba HabvTa BCAKMMU NHTpefeH-
Tamu. DTON NAUOMON CO3LAETCA KBAa3MCUMBOJT «MyTaHULbI».

How does ‘pudding-headed’ Lord Rothermere maintain
his economic and social position? - Kak makomy ‘onyxy’ nop-
0y Pomepmupy yoaemcsa coxpaHame ceoe SKOHOMuU4ecKoe u
coyuasnbHoe nonoxeHue? [10]

MTak, «<nuwesble» 06pasbl MMET 60/bLUY0 3HAYNMMOCTb
B KyJIbType aHIINACKOro coumyma. Bo-nepBbix, 06pasoBaHmne
bpazeonornamos c NMLLEBbIM KOMMOHEHTOM 6a3npyeTca Ha
HapPOAHYIO KyNbTypy € ee MUGONOTMUYECKUM «TPOLLbIMY.
Bo-BTOpbIX, MeTadopryeckne obpasbl, 3aKOgMPOBaHHbIE B
KaXkgo ¢$pas3eosiorMuecknin eguHmLe, TPAHCIPYIOT CUM-
BOJIbl, KBa3VICUMBOJIbI 1 YCTAaHOBKM, ObITylOLME B CO3HAHNM
YesloBEKA, TEM CaMbIM BOCCO3AAIOT HA FyOVHHOM YpOBHe
KapTuvHY MUPa aHrMIACKOro Hapopa. B-TpeTbux, yepes ppa-
3eonornyeckne o6opoTbl MPOUCXOAUT UHTEPNpeTaLns Ha-
YUYHO-MO3HaBaTeIbHOW KapTUHbI MUPbI.
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